Panasonic

Quick Reference
Wireless Remote Controller

Model No. CZ-RWSU3 CZ-RWSU2N CZ-RWSC3
CZ-RWSD2 CZ-RWST3N
CZ-RWSL2N CZ-RWSK2

EIi] @] | Installation Instructions Separately Attached. |

[ ENGLISH

Be sure to read the “Safety Precautions” before using. Keep them for future reference.

ENGLISH

2-8

FRANCAIS
Veillez a lire les « Consignes de sécurité » avant I'utilisation. Conservez-le pour toute
référence ultérieure.

ESPANOL

Francas

9,12

Asegurese de leer las “Precauciones de seguridad” antes del uso. Guardelas para futuras ES:AZNC’L
consultas. ’
DEUTSCH

DEUTSCH

Insbesondere mussen die ,Sicherheitsvorkehrungen* vor der Inbetriebnahme durchgelesen 9 12

werden. Bewahren Sie sie fir die kiinftige Verwendung auf.

ITALIANO

Assicurarsi di leggere le “Precauzioni di Sicurezza” prima dell’'uso. Conservarle come

ITALIANO

riferimento futuro. 10, 13

NEDERLANDS N

Lees de “Veiligheidsvoorschriften” voor gebruik. Bewaar ze om ze later te raadplegen. 1(;“;“3’:"“5

PORTUGUES p

Leia as “Precaugdes de seguranga” antes de comegar a utilizar. Guarde-o para futuras ORTUGUES

referéncias. 10, 13

TURKGE , T

Okudugunuzdan emin olun “Giivenlik Uyarilari” kullanmaya énce. lleride bagvurmak iizere W

saklayin. 10,14

POLSKI P

W szczegdlnosci, przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia, nalezy przeczytac czgsc oLsKl

,Srodki ostroznosci”. Zachowaj jg do dalszego wykorzystania. 11,14

PYCCKWH Precses
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Safety Precautions

A WARNING A CAUTION

This symbol refers to a hazard | | This symbol refers to a hazard
or unsafe practice which can or unsafe practice which can
result in severe personal injury | | result in personal injury or

or death. product or property damage.

0 Matters to be observed ® Prohibited matters

A\ WARNING
~

Do not use this appliance in a potentially explosive
L atmosphere.

AN

In case of malfunction of this appliance, do not repair
by yourself. Contact the sales or service distributor for
repair.

AN

\
-
In case of emergency, remove the power plug )
0 from the socket or switch off the circuit breaker
or the means by which the system is isolated

L from the mains power.

J

A\ CAUTIONS

s

This appliance is intended to be used by expert or
trained users in shops, in light industry and on farms, or
for commercial use by lay persons.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

AN

\(

* Do not operate with wet hands.
* Do not wash with water.




Safety Precautions

(Note:

\_

® This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.

® This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
» Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase the separation between the equipment and receiver.
» Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the

receiver is connected.

» Consult the distributor or an experienced radio/TV technician for help.

® FCC Caution: To assure continued compliance, follow the attached installation
instructions. Any changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user’s authority to operate this equipment.

~

J

The English text is the original instructions.
Other languages are translation of the original instructions.

Specifications
CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/CZ-RWSK2/CZ-RWST3N

Controller

Wireless Remote

Dimensions

182 mm (H) X 61 mm (W) x 18.5 mm (D)

Power source

Two LRO3 size batteries

Clock Accuracy

+30 seconds per month (at 25 °C)

CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/CZ-RWST3N

CZ-RWSU3 29.7 mm (H) x 211.8 mm (W) x 211.8mm (D)
CZ-RWSU2N  [200 mm (H) x 200 mm (W) x 25 mm (D)
Dimensions |CZ-RWSD2 65 mm (H) x 130 mm (W) x 22 mm (D)
Receiver CZ-RWSC3 120 mm (H) x 70 mm (W) x 20 mm (D)
CZ-RWST3N (65 mm (H) x 141 mm (W) x 22.5 mm (D)
16 V DC (Supplied from the terminal strip of the
Power source indoor unit’'s remote controller)
CZ-RWSL2N
Displa Dimensions |37 mm (H) x 70 mm (W) x 22 mm (D)
pay Power source |5 V DC (supplied from the operation panel)
Operation Dimensions |55 mm (H) x 120 mm (W) x 16 mm (D)
Panel Power source | 10 ¥ DC
(Supplied from the terminal strip of the indoor unit’s remote controller)




Part Names

(REMOTE CONTROLLER )

One remote controller can control a group of

up to eight indoor units.

1.

Operation Display

Displays the operation status. (The figure

shows all the statuses.)

» The auto-flap display may be different,
depending on the installed unit.

Start/Stop button ©

Pressing this button once starts and

pressing again stops the operation.

Fan speed button $§

Swing/Wind Direction button | ()

Timer setting button

Use for operating with a timer.

Reset button

Use this button after changing the batteries.

Cover

Press at the top center and then slide

down.

Transmitter

Remote control sensor

Detects the temperature at the remote

controller when detection has been

switched to the remote controller by the

sensor button.

10.Temperature setting buttons

@ raises the temperature setting 1 °C
at a time.
@ lowers the temperature setting 1 °C
at a time.

11.Filter button FH
CZ-RWSC3
Press to turn off the filter lamp on the
receiver.

12.Mode Select button
Press to switch the operation mode.

13.Ventilation button £ |
Use this when connected to an aftermarket
fan. Pressing this button starts and stops
the fan. When the air conditioner is started
or stopped, the fan starts or stops at the
same time. (@ appears on the display of
the remote controller when the fan is
operating.)

14.Address button

15.Sensor button
Used this to activate the temperature
sensor on the remote controller instead of
the one on the indoor unit. The temperature
sensor on the indoor unit is selected before
shipment. At this time §, is shown on the
display.

16.Clock button @)
Use this to set the clock.

From this page, the names of remote
controller’s buttons will be indicated with the
above illustrations.

E.g.: Start/Stop button > ()




Receiver

CZ-RWSU3 CZ-RWSU2N CZ-RWSD2 CZ-RWSC3
ADDRESS 1
ADDRESS 2
ADDRESS 3
* REM SUB/MAIN
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1. Receiver
Receives the signal sent from the remote
controller.

2. Emergency operation button

Indicator lamps

When an error occurs, one of the lamps
flashes. When an indicator lamp is flashing,
refer to “Before Requesting Service”.

3. OPERATION lamp
Lights up when the unit is operating.
4. TIMER lamp
Lights up when the timer is set.
5. STANDBY lamp
* The lamp in the HEAT mode lights up at
the following times: during the startup,
during the thermostat operation, and
during the defrosting.
* The lamp flashes when an error occurs.
6. FILTER lamp

This lamp is for notifying you when the filter

needs to be cleaned.

o——2
. 1y O
— 12 | o2
5 © @ STANDBY—— 5

7. Address switch
Used to set the remote controller
addresses. (Refer to the installation
instructions for details of the address
setting switch.)

Note

+ If non-cooling/heating free type is being
used, it will beep twice and the operating
lamp will light up on the display; if the timer
and standby lamps blink alternately, a
conflict between the heating and cooling
exists, so the unit cannot operate in the
desired mode. (On models that do not have
an Auto function, even if Auto is selected, it
works in the same way.)

* When the local operation is disabled by
centralized control or similar cause, and if
the Start/Stop ®, Mode or Temperature
setting button (2> (&) is pressed, the unit
will beep five times and the change will not
be made.



(' Screen display )

A ON =

©oo~NOO,

S

Indicates the set temperature.

Indicates the flap is set to swing.

Appears when a fan available in the market is installed and is operating.
Timer program indication

©1: The indoor unit starts operation at the programmed time.
©@3d: The indoor unit stops operation at the programmed time.
Indicates the remote controller addresses are set.

Displays the present time.

The indoor unit filter needs to be cleaned.

The ON timer or the OFF timer will operate repeatedly every day.
The selected fan mode is displayed.

10 Indicates the flap position.
11 Displays the selected operation mode.

(AUTO ® /HEAT ## /DRY O /COOL 58 /FAN )



Basic Operations
(" Setting the Current Time )

After changing the batteries and pressing the Reset button, be sure
to reset the current time.
(When the Reset button is pressed, the current time reverts to

[£4-10001)

1. Press @ for two seconds or more.
Once the clock displays starts blinking, the clock can be set.

2. Set the hour with [a]/[#] of the @ | .

If you press and hold the button, the time changes quickly.

3. Set the minutes with [ /¥ of the .

If you press and hold the button, the time changes quickly.

4. Pressing @ completes the time setting.

»  While you are setting the current time, the time display flashes
and the colon lights up.

+ If the buttons are not pressed for three minutes while setting the
current time, it is set to the displayed time.

* When the Reset button is pressed, the timer settings are
canceled.

(' Operation )

Auto ®, Heat 3, Dry O, Cool &, Fan 8§
Models that only provide the cooling function cannot operate in the
auto or heating mode.

SETTEMP.

Power: Turn on the circuit breaker beforehand, referring
to the operating instructions for the unit.

1. Press (1.

2. Press [ and select from among Auto ®, Heat 3, Dry
0, Cool ¢k and Fan .

3. Press 4 and select the desired speed.
If set to Auto B8, the fan speed switches automatically. (Auto
does not work in Fan mode.)

4. Press one of the Cv ) (4D buttons and set the
desired temperature.
Temperature settings cannot be made in Fan mode.

MAX (°C) | MIN (°C)
Auto & 27 17
Heat 36§ 30 16
Dry 0/ Cool &8 30 18




Operation (Cont.)

Stop: Press (.
When the unit is stopped with the remote controller, the fan on the outdoor unit may continue
to run for a while, even though the compressor of the outdoor unit stops.

If the unit is not heating very effectively with a Low fan speed $, switch the fan
speed to High 883} or Medium $§3.

Depending on the indoor unit being used, it may indicate a function that it does not have. (The fan
speed is constant.)

If you cannot turn the air conditioner off in the normal way
Disconnect the power to the indoor unit and contact the distributor where the product was
purchased.

<Auto operation>

Only when identical refrigerant system inside all the indoor units or cooling/heating free-type are
under control as one group. It heats or cools automatically via the differences between the set
temperature and the room temperature.

<Dry operation>

- Depending on the indoor unit used, the remote controller may have a [Dry] () indicator on its
display even though the unit does not have the Dry function. (Same as cooler operation)

* When the room temperature approaches the temperature setting, the unit continues to start up
or stop automatically.

*  When the drying mode stops operating, the indoor unit’s fan blows a gentle breeze in order to
keep the moisture from returning to the room at a minimum.

» Depending on the indoor unit used, and/or the temperature in the room, the fan speed may not
be adjustable.

» Depending on the unit used, when the outside air temperature is 15 °C or less, the dry function
will not operate.



Consignes de sécurité / Precauciones de seguridad /
Sicherheitsvorkehrungen / Precauzioni di Sicurezza /
Veiligheidsvoorschriften / Precaugdes de segurancga /
Giivenlik Onlemleri / Srodki ostroznosci /
Mepbl no TexHuke 6e3onacHocTu Knacc 3awuthl | / 3anob6ixHi 3axogun

FRANGAIS
A AVERTISSEMENT

Signale un danger ou une pratique
dangereuse susceptible de blesser
gravement ou mortellement.

ESPANOL

A ADVERTENCIA

Este simbolo hace referencia a un peligro o
practica no segura que pueden producir dafios
personales graves o, incluso, la muerte.

DEUTSCH

A WARNUNG

Dieses Sicherheitszeichen warnt vor einer
gefahrlichen Situation oder Handlung, bei der

die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu
schweren Verletzungen oder zum Tod filhren kann.

A MISE EN GARDE

Signale un danger ou une pratique
dangereuse susceptible de blesser ou
d'endommager le matériel.

A PRECAUCION

Este simbolo hace referencia a un peligro o
practica no segura que pueden producir dafios
personales, en los productos o en la propiedad.

A VORSICHT

Dieses Sicherheitszeichen warnt

vor einer geféhrlichen Situation oder
Handlung, bei der die Nichtbeachtung des
Sicherheitshinweises zu Verletzungen oder
zu Produkt- und Sachschéden fiihren kann.

0 Points & observer

Elementos que deben
observarse

o Zu beachten

® Actions interdites

A AVERTISSEMENT

Ne pas installer I'appareil
dans un milieu ou pourraient
se trouver des substances
explosives.

® Elementos prohibidos

A\ ADVERTENCIA
No utilice este aparato en
un entorno potencialmente
explosivo.

® Zu unterlassen
A\ WaRrNUNG

Das Gerét darf nicht an Orten
installiert werden, wo brennbare
oder explosive Gase entweichen
kénnen.

En cas, de dysfonctionnement
de 'appareil, ne le réparez
pas vous-méme. Contactez

le revendeur ou le service
d’assistance pour faire réparer

Si el aparato no funciona
correctamente, no intente
repararlo usted mismo. Péngase
en contacto con el vendedor

o el servicio técnico para su
reparacion.

Im Falle von Stoérungen, die einer
Reparatur bedirfen, wenden Sie
sich bitte an lhren Fachbetrieb
oder den Kundendienst. Fiihren
Sie auf keinen Fall Reparaturen
selbst aus!

En cas d’urgence,
enlevez la fiche
d’alimentation de la
prise ou coupez le
disjoncteur ou les
moyens par lesquels
le systéme est isolé du
secteur électrique.

A PRECAUTIONS

Cet appareil est destiné a étre

I'appareil.

utilisé par des experts ou des
utilisateurs formés dans des
magasins, 'industrie légere
et dans des fermes ou pour
un usage commercial par des
profanes.

En caso de emergencia,
retire el enchufe de
alimentacion de la toma
o apague el disyuntor
del circuito o el medio
mediante el cual el

sistema queda aislado
de la red eléctrica.

A\ PRECAUCIONES

Este aparato esta disefiado

E-

para ser utilizado por personas
cualificadas, en tiendas,
fabricas o granjas, o para el uso
comercial por parte de personas
inexpertas.

Im Notfall ist die Stromzufuhr
zum Gerét wie folgt zu
unterbrechen: Ziehen Sie
den Netzstecker aus der
Steckdose oder betatigen Sie
den Sicherungsautomaten
bzw. einen anderen, eventuell
vorhandenen Trennschalter.

A\ VoRrsicHT
Dieses Gerat ist fiir eine

B

Nutzung durch Fachkréfte

oder geschulte Nutzer in
Geschaéften, Kleinbetrieben und
landwirtschaftlichen Betrieben oder
fiir eine kommerzielle Nutzung
durch Laien vorgesehen.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants agés d’au
moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un
manque d’expérience et de
connaissances, a condition
d’étre surveillés ou d’avoir regu
des instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité et de comprendre les
dangers que cela implique.

Este producto puede ser
utilizado por nifios mayores

de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o faltas
de experiencia o conocimiento
si reciben la supervision o
instruccion adecuadas respecto
al uso seguro del aparato y
entienden los riesgos que ello
supone.

Das Geréat kann von Kindern

ab 8 Jahren, von Personen mit
eingeschrankten korperlichen,
geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten sowie von Personen
ohne ausreichende Erfahrung
und Kenntnis bedient werden,
vorausgesetzt, sie werden
wahrend der Bedienung
beaufsichtigt, Uber die potenziellen
Gefahren aufgeklart und erhalten
eine entsprechende Anleitung zur
sicheren Bedienung des Gerats.

* Ne pas utiliser avec les mains
mouillées.
* Ne pas laver a I'eau.

O

 No utilizar con las manos
mojadas.
« No lavar con agua.

O

« Bedienen Sie das Gerét nicht
mit nassen Handen.
+ Waschen Sie es nicht mit Wasser.

O
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ITALIANO

A ATTENZIONE

Questo simbolo si riferisce a rischi
o pratiche non sicure che possono
causare serie ferite alla persona o
persino la morte.

NEDERLANDS

A WAARSCHUWING

Dit symbool wijst naar een
gevaar of onveilige praktijk
die tot een ernstig letsel of de
dood kan leiden.

PORTUGUES

A AVISO

Este simbolo refere-se a um perigo
ou a uma prética ndo segura

que pode resultar em ferimentos
pessoais graves ou morte.

TURKGE

A UYARI

Bu simge, ciddi kisisel yaralanma
ya da oliimle sonuglanabilecek
tehlikeli veya glivenli olmayan bir
uygulamay! belirtir.

A CAUTELA

Questo simbolo si riferisce a rischi
o pratiche non sicure che possono
causare ferite alla persona o
danni al prodotto o alla proprieta.

A OPGELET

Dit symbool wijst naar een
gevaar of onveilige praktijk die
tot een letsel of product- of
eigendomschade kan leiden.

A CUIDADO

Este simbolo refere-se a um perigo ou
a uma prética nao segura que pode
resultar em ferimentos pessoais ou
danos no produto ou materiais.

A DIKKAT

Bu simge, kisisel yaralanma veya iiriin
ya da miilk hasariyla sonuglanabilecek
tehlikeli veya glivenli olmayan bir
uygulamay! belirtir.

o Regole da osservare

Dingen die moeten
worden nageleefd

Aspetos a ter em
conta

Dikkat edilecek
durumlar

® Operazioni proibite

A ATTENZIONE

Non utilizzare

questo apparecchio niet in een mogelijke numa atmosfera olasiligi olan
in un’atmosfera explosieve omgeving. potencialmente bir atmosferde
potenzialmente esplosiva. explosiva. kullanmayin.

Dingen die verboden
zijn

WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat

Aspetos proibidos

Nao utilize este aparelho

Izin verilmeyen
durumlar

Bu cihazi, patlama

In caso di malfunzionamento
di questo apparecchio,
evitare di ripararlo da soli.
Contattare il rivenditore o

Herstel dit apparaat niet
zelf als het defect is.
Neem contact op met
de dienst verkoop of

O
A
O
O

Se ocorrer uma avaria
com este dispositivo, nédo
a tente reparar sozinho.
Contacte o fornecedor ou

Cihazin arizalanmasi
durumunda kendi
kendinize tamir etmeyin.
Tamir igin satis veya

il fornitore di servizi per la klantendienst van de o centro de assisténcia servis bayisiyle iletisime
riparazione. verdeler voor herstelling. para reparagao. gegin.

In caso di Haal In geval van Em caso de Acil
emergenza, nood de stekker emergeéncia, durumda,
rimuovere la spina uit het stopcontact retire a gug fisini

di alimentazione of schakel de ficha de prizden
dalla presa stroomonderbreker alimentacédo cekin veya
0 spegnere of de middelen da tomada sigortay1
[unita tramite waarmee het ou desligue o yada
linterruttore di systeem op het disjuntor ou o sistemi ana
circuito o altro voedingsnetwerk is meio através sebekeden
mezzo tramite aangesloten uit. do qual o ayirma

cui il sistema puo sistema fica yolunu
essere isolato isolado da kapatin.

dallalimentazione
principale.

A\ cAUTELA

Questo apparecchio
¢ stato progettato
per essere utilizzato
da utenti esperti o
addestrati in negozi,
industrie leggere o
fattorie, o per scopi
commerciali da parte
di non addetti.

Questo apparecchio
puo essere utilizzato
da bambini con

piu di 8 anni di eta

e da persone con
ridotte capacita
fisiche, sensorie

e mentali o con
scarsa esperienza

0 conoscenza, se
sotto supervisione

o se gli saranno
date istruzioni

A\ oPGELET

Dit apparaat is bedoeld
om te worden gebruikt
door ervaren of
opgeleide gebruikers
in werkplaatsen, in de
lichte industrie en in
landbouwbedrijven,

of voor commercieel
gebruik door leken.

fonte de
alimentacédo.

A\ cupapos

Este aparelho destina-
se a ser utilizado por
peritos ou utilizadores
com formagéo em
estabelecimentos, na
industria ligeira e em
quintas, ou para utilizagdo
comercial por pessoas
nao especializadas.

Bu cihazin,
magazalarda,
hafif sanayide ve
ciftliklerde uzman

ya da egitimli
kullanicilar veya ticari
amaglar igin yetkili
kisiler tarafindan
kullaniimasi beklenir.

Dit apparaat kan
worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar
en ouder en personen
met verminderde
lichamelijke,
zintuiglijke of
geestelijke
vermogens, of met
gebrek aan ervaring
en kennis, mits deze
onder toezicht worden
gehouden of het

Este aparelho pode
ser utilizado por
criangas a partir dos
8 anos de idade e
por pessoas com
capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta
de experiéncia e
conhecimento, se
tiverem supervisao
ou tiverem

recebido instrugdes

Bu cihaz, 8 yas ve
Ustl gocuklar ve
fiziksel, duyusal ya da
zihinsel engelli veya
deneyim eksikligi olan
kisiler tarafindan,
gozetim altinda

veya cihazin guvenli
bigimde kullanimi
konusunda egitim
verilmis olmalari ve
icerdigi tehlikeleri
anlamalari kosuluyla

sull’utilizzo sicuro veilige gebruik van het relacionadas com kullanilabilir.
dell'apparecchio, e apparaat hen werd o uso do aparelho
previa comprensione aangeleerd en ze de de forma segura e
dei relativi rischi. betrokken gevaren compreenderem os
begrijpen. riscos envolvidos.
« Non lavorare con le + Bedien het apparaat » Nao utilize com as « Islak ellerle
mani bagnate. niet met natte handen. mé&o molhadas. calistirmayin.
« Non lavare con acqua. + Was het apparaat niet met water. » Nao lave com agua. * Suyla yikamayin.




POLSKI
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ten symbol odnosi si¢ do zagrozenia lub
niebezpiecznych praktyk, ktore moga skutkowaé
powaznymi obrazeniami lub $miercig ludzi.

PYCCKUHA

A NPEAYNPEXAEHUE

3T0T cMMBON 0603Ha4aEeT ONacHOCTb N
onacHoe JeiCTBIe, KOTOPOe MOXET CTaTb
NPUYMHON CEPbE3HON TPaBMbl UM CMEPTU.

YKPAIHCbKA
A 3ACTEPEXEHHA

Llen cumBon o3Havae HebGe3neyHi abo
PW3MKOBaHi Aii, Lo MOXYTb NPU3BECTU 10
TiNeCcHMX YLIKOMXeHb abo cMepTi.

A OSTRZEZENIE

Ten symbol odnosi sie do zagrozenia
lub niebezpiecznych praktyk, ktére
moga skutkowa¢ obrazeniami lub
uszkodzeniem produktu, lub mienia.

A NPEAOCTEPEXEHUE

3T10T cMBON 0603HAYaET ONacHoOCTb

VN onacHoe AeicTBue, KOTOpoe MOXeT
CcTatb ﬂpl/l‘lI/IHOIZ Cepbe3HOVl TpaBMbl Unu
nospexaeHna nsgenua nm6o nMyLiecTea.

A MNONEPEMXEHHA

Llen cumBon o3Havae Hebe3neyHi abo
PV3MKOBaHI Aii, Lo MOXYTb NPU3BECTU 10
TiNecHMX yLIKomKeHb abo LWKoan maiHy.

Wskazania ktérych nalezy
przestrzegac

0 MpaBunbHble aencTens

IHCTpYKUii, ikMX NOTpPi6HO
[OTpUMyBaTUCSt

® Zachowanie zabronione

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uzywac tego urzadzenia
w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

® HenpasunbHble aencTaus

A NPEAYNPEXOEHUE

He vcnonb3ayiite aaHHbIN npubop
B MOTEHLMaribHO B3pbIBOOMACHOM
cpege.

BabopoHeHi aii

3ACTEPEXEHHSA

He BukopucToByiTe LiennpucTpin
BMOTEHLiIHO BUBYXOHEBE3NEYHOMY
cepenoBuLLi

W przypadku niesprawnosci
urzadzenia nie naprawia¢ go
samodzielnie. Skontaktowac sie
ze sprzedawca lub serwisem.

B cnyyae HeucnpaBHoOCTH
npubopa, He nbiTanTech
OTPEMOHTUPOBATb €ro
CaMOCTOsITENbHO. [ins npoBeaeHus
pemoHTa obpallanTeck B MarasmH
W1 CEPBUCHBIN LIEHTP.

B pasi HecnpaBHOCTi LibOro
npunagy He HamaranTecs
PEMOHTYBaTW AOro CamMOoCTIlHO.
3B'SKITbCS 3 LEHTPOM Npofaxy
abo obcnyroByBaHHsA Ans
NPOBEAEHHSA PEMOHTY.

W sytuacji awaryjnej
wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego
lub wytaczy¢ wytacznik
obwodu (bezpiecznik),
lub inne urzadzenie
odcinajgce system od
zasilania.

OSTRZEZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone
do obstugi przez specjalistow lub
przeszkolonych uzytkownikéw w
sklepach, w przemysle lekkim,
gospodarstwach rolnych lub
do uzytku komercyjnego przez
osoby prywatne.

e © 00

B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS
aBapuiHON cuTyaumu,
BbIKITIOUNTE BUIKY
MUTaHWS U3 PO3ETKY,
BbIKIIOUUTE
aBTOMaTN4eCKuit
BbIKIIOYaTeNb UMK
BOCMONb3yNTECh
YCTPOWCTBOM,
OTCOEAVHSIIOLLM
CUCTEMY OT CeTU
3IIEKTPOCHAGXEHWSI.

A\ NPEROCTEPEXEHUS

[aHHbI npubop npepHasHaveH
LIS UCTOMb30BaHNS OMbITHBIMU
1 06y4eHHbIMI MoMb3oBaTENsAMM
B MaraauHax, Ha NpeanpusiTusix
Nerkoi NpOMBbILLIIEHHOCTH
1 Ha depmax, a Takke 4ns
KOMMEPYECKOTO 1CMOMb30BaHMS
HecrneynanmcTamm.

B pasi
Henepea6ayeHoro
BUNaAKy BUTSITHITb
BUIKY 3 po3eTku abo
BUMKHITb BUMMKaY 4u
HLIWMIA NpUCTpIn Ans
BUMKHEHHS! XUBIEHHS,
o6 izontoBatn
CUCTEMY Bifi OCHOBHOIO
[bKepena XUBINEHHS!.

NONEPEQXEHHA

Lle npucTpiii npuaHaveHni ans
3acTocyBaHHs ekcrieptamt abo
MiAroTOBMNEHNM NepcoHanom B
MarasuHax, Ha nignpuemcTeax
nerkoi NPOMMCNOBOCTi Ta
cinbCcbKoro rocnogapcraa,

abo aAns komepLujiHoro
BMKOPUCTaHHS Hecneuianicramu.

O
A
O
O
0
N
0

Urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci

w wieku co najmniej 8 lat

oraz osoby o ograniczonych
mozliwos$ciach motorycznych i
umystowych lub nieposiadajace
dostatecznego doswiadczenia

i wiedzy, jesli znajdujq sie pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub osoba
ta przekazata im odpowiednie
instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumiejg one
niebezpieczenstwo zwigzane z
jego obstuga.

Hacrosiee yctponctso

He npefgHasHayYeHo Ansa
ncnonb3oBaHus nuuamu (BKJ'I}OH&;I
[AeTel) ¢ orpaHNyYeHHbIMU
HU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMU CI'IOCOGHOCTRMVI,

a TaKkxe C HeoCTaTO4YHbIMN
OMNbITOM U OCBEAOMIIEHHOCTbIO,
3a UCKNIYeHneM cny4yaes,

KOr4a OHW HaxoAATCsA noa
HaﬁJ‘IlOAEHVIEM nnu nony4alTt
WHCTPYKUUN OTHOCUTENBHO
MCMONb30BaHUSA yCTPOACTBa

OT f1ua, OTBEYaKLLEro 3a Ux
6esonacHocTb. Heobxogumo
cneauTb 3a AETbMU, YTOObI OHU He
nrpanu ¢ yCTpoycTBOM.

Lle# npucTpiii He npusHayYeHo
NS BUKOPUCTaHHst ocobammn

(y ToMy yucni gitemu) 3
0BMexeHUMU DisnYHUMU
MOXITMBOCTSIMUW, MOXIIMBOCTSIMU
CMPUMHATTS, PO3yMOBUMU
3pibHoCcTAMM abo 3 HegocTaTHIM
Baraxem foceigy Ta 3HaHb. Taki
0Cco6W MOXYTb KOPUCTYBATUCS
LIMM NPUCTPOEM Mif, HArMsiAoM
noaen, BiANoBiaanbHUX 3a iXH
6e3neky, abo nicns oTpUMaHHs
Bifl LMX NMIOAEN IHCTPYKLINA LWoAo
KOPUCTYBaHHS! MPUCTPOEM.
HeobxigHo cnigkysaTy 3a
A[iTbMU, Wo6 BOHU He BaBunucs
NPUCTPOEM.

« Nie pracowa¢ z mokrymi
rekami.
« Nie czysci¢ woda.

O

« He kacaiitecb npubopa
MOKpPbIMW pyKamu.
« He moiTe Bogon.

O

+ He kopucTyiiTecst npuctpoem
MOKpVMU pyKamu.
* He mwiite npucTpiii Bogoto.

O
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Spécifications / Especificaciones / Technische Daten | Specifiche /
Specificaties / Especificagdes / Teknik Ozellikler / Dane techniczne /
TexHu4yeckne xapakTepucTukm /| TexHiYHi XapakTepucTukn

FRANCAIS

Modéle n°: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Télécommande a infrarouge

Dimensions: 182 mm (H) x

61 mm (l) x 18,5 mm (P)

Source d’énergie: Deux

piles LRO3

Précision de I’horloge: +30

secondes par mois (a 25 °C)

ESPANOL
N.° de modelo: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Control remoto inalambrico
Dimensiones: 182 mm (Al)
x 61 mm (An) x 18,5 mm (P)
Fuente de alimentacién:
Dos pilas de tamario LR03
Precision del reloj: +30
segundos al mes (a 25 °C)

DEUTSCH
Modellbezeichnung:
CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/
CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/
CZ-RWSL2N/CZ-RWSK2/
CZ-RWST3N
Drahtlose Fernbedienung

Abmessungen: 182 mm (H)
x 61 mm (B) x 18,5 mm (T)
Stromversorgung: Zwei
LRO3-Batterien
Genauigkeit der Uhr: +30
Sek. pro Monat (bei 25 °C)

Modéle n°: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Récepteur
Dimensions:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (H)
x 202.6 mm () x 24 mm (P)
CZ-RWSU2N: 200 mm (H)
x 200 mm (I) x 25 mm (P)
CZ-RWSD2: 65 mm (H) x
130 mm () x 22 mm (P)
CZ-RWSC3: 120 mm (H) x
70 mm (I) x 20 mm (P)
CZ-RWST3N: 65 mm (H) x
141 mm () x 22,5 mm (P)
Source d’énergie:
16 V en courant continu
(fourni a partir de la barrette
de raccordement de la
télécommande de 'appareil

N.° de modelo: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Receptor
Dimensiones:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (Al)
x 202.6 mm (An) x 24 mm (P)
CZ-RWSU2N: 200 mm (Al)
x 200 mm (An) x 25 mm (P)
CZ-RWSD2: 65 mm (Al) x
130 mm (An) x 22 mm (P)
CZ-RWSC3: 120 mm (Al) x
70 mm (An) x 20 mm (P)
CZ-RWST3N: 65 mm (Al) x
141 mm (An) x 22,5 mm (P)
Fuente de alimentacion:
16 V CC (suministrados
desde la regleta de bornas
del control remoto de la
unidad interior)

Modellbezeichnung:
CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/
CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/
CZ-RWST3N
Empfanger
Abmessungen:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (H)
x 202.6 mm (B) x 24 mm (T)
CZ-RWSU2N: 200 mm (H)
x 200 mm (B) x 25 mm (T)
CZ-RWSD2: 65 mm (H) x
130 mm (B) x 22 mm (T)
CZ-RWSC3: 120 mm (H) x
70 mm (B) x 20 mm (T)
CZ-RWST3N: 65 mm (H) x
141 mm (B) x 22,5 mm (T)
Stromversorgung:
16 V Gleichstrom (Uber
Innengerate-Fernbedienungs-
anschluss)

70 mm (1) x 22 mm (P)
Source d’énergie: 5V en
courant continu (fourni par le
panneau de commande)
Panneau de commande
Dimensions: 55 mm (H) x
120 mm (1) x 16 mm (P)
Source d’énergie:
16 V en courant continu
(fourni a partir de la barrette
de raccordement de la
télécommande de 'appareil
intérieur)

70 mm (An) x 22 mm (P)
Fuente de alimentacion:
5V CC (suministrados desde
el panel de operaciones)

Panel de operaciones
Dimensiones: 55 mm (Al) x
120 mm (An) x 16 mm (P)
Fuente de alimentacién:
16 V CC (suministrados
desde la regleta de bornas
del control remoto de la
unidad interior)

intérieur)
Modéle n°: CZ-RWSL2N N.° de modelo: CZ-RWSL2N |Modellbezeichnung:
Affichage Visor CZ-RWSL2N
Dimensions: 37 mm (H) x Dimensiones: 37 mm (Al) x |Display

Abmessungen: 37 mm (H) x
70 mm (B) x 22 mm (T)
Stromversorgung: 5V
Gleichstrom (lber das
Bedienfeld)

Bedienfeld
Abmessungen: 55 mm (H) x
120 mm (B) x 16 mm (T)
Stromversorgung:
16 V Gleichstrom (Uber
Innengerate-Fernbedienungs-
anschluss)




ITALIANO
Modello N.: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Telecomando senza fili
Dimensioni: 182 mm (A) x
61 mm (L) x 18,5 mm (P)
Alimentazione: Due batterie
formato LRO3
Precisione dell’Orologio:
+30 secondi al mese
(a25°C)

NEDERLANDS
Modelnummer.: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Draadloze afstandbediening

Afmetingen: 182 mm (H) X
61 mm (B) X 18,5 mm (D)
Voedingsbron: Twee
batterijen van LRO3 formaat
Klok: +30 seconden per
maand (bij 25 °C)

PORTUGUES
N.° do modelo: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Telecomando sem fios
Dimensées: 182 mm (A) x
61 mm (L) x 18,5 mm (P)
Fonte de alimentagao: Duas
pilhas de tamanho LR03
Precisao do relégio: +30
segundos por més (a 25 °C)

Modello N.: CZ-RWSU3/CZ-
RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Ricevitore
Dimensioni:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (A)
x 202.6 mm (L) x 24 mm (P)
CZ-RWSU2N: 200 mm (A)
x 200 mm (L) x 25 mm (P)
CZ-RWSD2: 65 mm (A) x
130 mm (L) x 22 mm (P)
CZ-RWSC3: 120 mm (A) x
70 mm (L) x 20 mm (P)
CZ-RWST3N: 65 mm (A) x
141 mm (L) x 22,5 mm (P)
Alimentazione: 16 V CC
(Fornita dalla morsettiera
del telecomando
dell’apparecchio interno)

Modelnummer.: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Ontvanger
Afmetingen:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (H)
x 202.6 mm (B) x 24 mm (D)
CZ-RWSU2N: 200 mm (H)
X 200 mm (B) X 25 mm (D)
CZ-RWSD2: 65 mm (H) X
130 mm (B) X 22 mm (D)
CZ-RWSC3: 120 mm (H) X
70 mm (B) X 20 mm (D)
CZ-RWST3N: 65 mm (H) X
141 mm (B) X 22,5 mm (D)
Voedingsbron: 16 V DC
(geleverd door de
klemmenstrook van
afstandscontroler van de
binnenunit)

N.° do modelo: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Receptor
Dimensées:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (A)
x 202.6 mm (L) x 24 mm (P)
CZ-RWSU2N: 200 mm (A)
x 200 mm (L) x 25 mm (P)
CZ-RWSD2: 65 mm (A) x
130 mm (L) x 22 mm (P)
CZ-RWSC3: 120 mm (A) x
70 mm (L) x 20 mm (P)
CZ-RWST3N: 65 mm (A) x
141 mm (L) x 22,5 mm (P)
Fonte de alimentagéao: 16 V
CC (fornecido pela faixa de
terminais do telecomando da
unidade interior)

Modello N.: CZ-RWSL2N

Display
Dimensioni: 37 mm (A) x 70
mm (L) x 22 mm (P)
Alimentazione: 5V DC
(fornita dal pannello di
comando)

Pannello di Comando
Dimensioni: 55 mm (A) x
120 mm (L) x 16 mm (P)
Alimentazione: 16 V DC
(Fornita dalla morsettiera
del telecomando
dell'apparecchio interno)

Modelnummer.: CZ-RWSL2N

Scherm
Afmetingen: 37 mm (H) X 70
mm (B) X 22 mm (D)
Voedingsbron: 5V DC
(geleverd door het
bedieningspaneel)

Bedieningspaneel
Afmetingen: 55 mm (H) X
120 mm (B) X 16 mm (D)
Voedingsbron: 16 V DC
(geleverd door de
klemmenstrook van
afstandscontroler van de
binnenunit)

N.° do modelo: CZ-RWSL2N

Apresentagao
Dimensées: 37 mm (A) x 70
mm (L) x 22 mm (P)

Fonte de alimentagdo: 5V
CC (fornecido pelo painel de
comando)

Painel de comando
Dimensées: 55 mm (A) x
120 mm (L) x 16 mm (P)
Fonte de alimentacgao: 16 V
CC (fornecido pela faixa de
terminais do telecomando da
unidade interior)
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TURKGE

Model No.: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Kablosuz Uzaktan Kumanda
Boyutlari: 182 mm (Y) x 61
mm (G) x 18,5 mm (D)
Gii¢ kaynag: iki adet LR03
boyutu pil
Saat Dogrulugu: Ayda +30
saniye (25 °C’de)

POLSKI

Nr modelu: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
Bezprzewodowy sterownik
zdalny
Wymiary: 182 mm (wys.) x
61 mm (szer.) x 18,5 mm (gt.)
Zrédto zasilania: Dwie
baterie w rozmiarze LR03
Doktadnosé: +30 sekund/
miesiac (przy 25°C)

PYCCKUM
HasBaHue mopenu:

CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/
CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/
CZ-RWSL2N/CZ-RWSK2/
CZ-RWST3N

BecnpoBogHou nynsT
AUCTaHLIMOHHOTO ynpaBreHus

Pa3mepbi: 182 mm (B) x 61
MM (L) x 18,5 mm (T)
MUcTouyHuK nutaHums: [1ge
bartapenku pasmepa LR0O3
TouyHocTb YacoB: +30
cekyHa B mecsl (npu 25 °C)

Model No.: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Alici
Boyutlari:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (Y)
x 202.6 mm (G) x 24 mm (D)
CZ-RWSU2N: 200 mm (Y)
x 200 mm (G) x 25 mm (D)
CZ-RWSD2: 65 mm (Y) x
130 mm (G) x 22 mm (D)
CZ-RWSC3: 120 mm (Y) x
70 mm (G) x 20 mm (D)
CZ-RWST3N: 65 mm (Y) x
141 mm (G) x 22,5 mm (D)
Gii¢c kaynag:: 16 V DC
(I Gnite uzaktan
kumandasinin terminal
seridinden beslenir)

Nr modelu: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Odbiornik
Wymiary:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (wys.)
x 202.6 mm (szer.) x 24 mm (gt.)
CZ-RWSU2N: 200 mm
(wys.) x 200 mm (szer.) x
25 mm (gt.)
CZ-RWSD2: 65 mm (wys.) x
130 mm (szer.) x 22 mm (gt.)
CZ-RWSC3: 120 mm (wys.)
x 70 mm (szer.) x 20 mm (gt.)
CZ-RWST3N: 65 mm (wys.)
x 141 mm (szer.) x 22,5
mm (gt.)
Zrédio zasilania:
16 V pradu statego
(z paska zaciskéw sterownika
zdalnego urzadzenia
wewnetrznego)

HasBaHue mopenu:

CZ-RWSU3/CZ-RWSU2N/
CZ-RWSD2/CZ-RWSC3/
CZ-RWST3N

MpuémHuk

Pa3mepbl:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (B)
x 202.6 mm (W) x 24 mm (I")
CZ-RWSU2N: 200 mm (B) x
200 mm (W) x 25 mm (M)
CZ-RWSD2: 65 mm (B) x
130 mm (L) x 22 mm (1)
CZ-RWSC3: 120 mm (B) x
70 mm (L) x 20 mm (1)
CZ-RWST3N: 65 mm (B) x
141 mm (W) x 22,5 mm (1)

UcTouHuK nutaHuna: 16 B

NOCTOSIHHOIO TOKa (nogaetcs

OT KIeMMHOW KONOAKM MynsTa

AVCTaHUMOHHOrO yrpaBreHust

BHYTpeHHero 6roka)

Model No.: CZ-RWSL2N
Ekran
Boyutlari: 37 mm (Y) x 70
mm (G) x 22 mm (D)
Gii¢ kaynagi: 5V DC
(isletme panelinden beslenir)

isletme Paneli
Boyutlari: 55 mm (Y) x 120
mm (G) x 16 mm (D)
Gii¢ kaynagi: 16 V DC
(I Uinite uzaktan
kumandasinin terminal
seridinden beslenir)

Nr modelu: CZ-RWSL2N
Wyswietlacz
Wymiary: 37 mm (wys.) x 70
mm (szer.) x 22 mm (gt.)
Zrédto zasilania: 5V pradu
statego (z panelu obstugi)
Panel obstugi
Wymiary: 55 mm (wys.) x
120 mm (szer.) x 16 mm (gt.)
Zrodto zasilania: 16 V pradu
statego (z paska zaciskéw
sterownika zdalnego
urzadzenia wewnetrznego)

HassaHue mogenu:
CZ-RWSL2N

Oucnnen

Pa3smepbi: 37 mm (B) x 70
MM (L) x 22 mm (IN)
UcTouyHuk nutaHusa: 5 B
NOCTOSIHHOIO TOKa (nogaetcs
OT NaHenu ynpaeneHunst)
MaHenb ynpaBneHus
Pasmepbi: 55 mm (B) x 120
MM (L) x 16 mm ()
WcTouyHnk nuTtaHus: 16 B
NOCTOSIHHOIO TOKa (nogaetcs
OT KINeMMHOW KONOAKM MynsTa
AVCTaHUMOHHOrO yrpaBreHust
BHYTPeHHero 6roka)




YKPA'I'HCbKA
Ne mopgeni: CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWSL2N/
CZ-RWSK2/CZ-RWST3N
BesgporoBui nynst
AUCTaHLUiIAHOrO KepyBaHHs
Posmipu: 182 mm (B) x 61
MM (L) x 18,5 mm (IN)
[xepeno xuBneHHsA: [Bi
6atapei Tuny poamip LR03
TouHicTb roaMHHuKa: +30
CeKyH Ha Micsub (3a Temn.
25°C)
Ne mopgeni CZ-RWSU3/
CZ-RWSU2N/CZ-RWSD2/
CZ-RWSC3/CZ-RWST3N
Mpuiimay
Po3awmipu:
CZ-RWSU3: 202.6 mm (Y)
x 202.6 mm (G) x 24 mm (D)
CZ-RWSU2N: 200 mm (B) x
200 mm (W) x 25 mm (1)
CZ-RWSD2: 65 mm (B) x
130 mm (L) x 22 mm (1)
CZ-RWSC3: 120 mm (B) x
70 mm (L) x 20 mm (1)
CZ-RWST3N: 65 mm (B) x
141 mm (W) x 22,5 mm (1)
[>xepeno XUBNeHHA:
16 B nocrinHoro ctpymy
(HagxoauTb i3 Nnatm
3 KOHTaKTamu nynera
ONCTaHUINHOTO KepyBaHHS
BHYTPILLUHBbOrO 6roka)

Ne mogeni CZ-RWSL2N
Oucnnen
Po3mipu: 37 mm (B) x 70 mm
(L) x 22 mm (M)
D>xeperno xuBneHHsA: 5 B
MOCTIHOrO CTPYMY (HaAXoaUTb
i3 NaHeni kepyBaHHs)
MaHenb KepyBaHHSA
Po3mipu: 55 mm (B) x 120
MM (L) x 16 mm (IN)
[Xepeno XuBMNeHHA:
16 B nocTinnHoro cTpymy
(HapxoanTb i3 NnaTm
3 KOHTaKTamu nynera
ONCTaHUINHOTO KepyBaHHS
BHYTPILLUHBOrO 6roka)
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| MHdopmauusa anga nonb3osatenen B PO

< MpepynpexpaeHve >
CnepyviTe HWXeNpuBeAEHHBLIM NPaBunNam, eCiiv MHOEe He yKka3aHo B APYrvX AOKYMEHTax.

1. YcTaHaenueaiiTe npubop Ha TBEPAOWN NIOCKON MOBEPXHOCTU, 3@ UCKITIOYEHNEM OTCOEAUHSEMbIX UK HECHLEMHBIX YacTeil.
2. XpaHuUTb B CYXOM, 3aKpbITOM NOMELLIEHNN.

3. Bo BpeMmsi TpaHCNOPTUPOBKM He BpocaTb, He NoaBepraTb U3NULLHEN BUGPpaLMW MW yaapam o Apyrue nNpeameTbl.

4. YTI/IJ'IVI3I/IPOBETI> B COOTBETCTBMU C HAUMOHaNbHbIM /N MecTHbIM 3aKkoHO4aTenbCTBOM.

I'Ipasmna 1 yCcrnoeua peann3aunn He yCTtaHoBMeHbl N3rotoButTenemM 1 A0MKHbl COOTBETCTBOBATbL HaLMOHANIbHOMY nivnn MeCTHOMY
3aKoHoAaTenbCTBY CTPaHbl peanu3auun ToBapa.

WarotoBuTeEnb: Wmnoptép Ha Tepputopun PO:
MaHacoHwvk KopnopaiiluH 00O «MaHacoHuk Pyc», P®, 115191, r. Mocksa, yn.
1006 Kagoma, Kagoma Cutu, Ocaka, AnoHus Bonbluasa

Tynbckas, a. 11, 3 atax.

| IHdbopmauis ansa kopucTyBaviB B YkpaiHa

[eknapauis npo BianosigHictb
Bumoram TexHiyHoro PernameHTy O6mexeHHst BukopuctanHs geskux HebesneyHux PevosuH B
€erneKkTpu4HOMYy Ta
€eneKTPOHHOMY obnagHaHHi
(3aTBepaxeHoro MoctaHosoto Ne1057 Kabinety MiHicTpis YkpaiHu)

Bupi6 Bianosigae Bumoram TexHiuHoro PernameHTy OBmexeHHst BukopuctaHs aeskux Hebesneunux
PeyoBWH B enekTpUYHOMY Ta enekTpoHHoMy obrnaaHaHHi (TP OBHP).

BMmicT HebeaneuHnx peyoBuH y BUNagkax, He obymosnenux B flogatky Ne2 TP OBHP, :

1. ceuHeLb(Pb) - He nepesuLlye 0,1wt % Baru pevoBuHM abo B koHUeHTpaLii Ao 1000 YacTUH Ha MiNbiioH;

2. kagmiit (Cd)- He nepesuwye 0,01wt % Barv pe4oBuHM a6o B KOHLEHTPALL 40 100 YaCTUH Ha MiNbIOH;

3. pTyTb(Hg) - He nepesuuiye 0,1wt % Barn peyosuHK abo B koHLEeHTpaLii 4o 1000 YacTVH Ha MIMbIAOH;

4. wectuBaneHTHuMi xpom (Cré+ ) - He nepesuilye 0,1wt % Barn peyosuHu abo B koHLEeHTpaLii 4o 1000 4acTUH Ha MiMnbIioH;
5. noni6pombidheHonu (PBB) - He nepesuLuye 0,1wt % Barv pe4oBuHK abo B kKoHLEeHTpaLii 40 1000 YacTUH Ha MiNbIAOH;

6. noni6pompedbeHinosi ecipu (PBDE) - He nepesuLuye 0,1wt % Baru peqoBuHM abo B koHUEHTpaLii Ao 1000 YaCTWH Ha MINbIAOH.

YnosHoBaxeHu [MpeacTaBHUK:
TOB «MAHACOHIK YKPAIHA NTO» %»
npoByrnok OXTupcbkuii, ByanHok 7, micto Kuis, 03022, YkpaiHa —

«Information for users in the Republic of Kazakhstan» in Kazakh language

<Eckepty>
Erep 6acka »xonaama KyxaTTapaa kepceTinvereH xaraanaa, TeMeHeri wapTTapabl OpblHAAHbI3.
1. Teric, 6epik 6eTke opHanacTbIpbiHbI3, TeK anbiHaTbIH BenlekTep Hemece KosranmaiTbiH GenwwekTepaeH 6acka.
2. )KabbIK xaHe Kyprak xepae cakray Kepek.
3. Tacbinmanpayabl kynatycbi3, aca Bubpauuschl3 xaHe 6acka 3aTTapFa COFyCbI3 Xacay Kepek.
4. Kepere xapaTtyabl YNTTbIK )XOHe XeprinikTi 3aHaapra CONKec xacay kepek.

Carty WwapTTapbl eHAIpYLUIIMEH OPHATLINIMaFaH XeHe MeMeKeTTiH Tayapabl NaiaanaHyablH YNTTbK HEMece XeprinikTi 3aHaapbiHa
can Gonybl Kepek.

KasakcTaH Pecnybnuvkackl TeppuTopusicbiHAarbl 8HiM canachkl 6oMbiHLWa HapasbinblKTapabl kabbinaanTbiH yokineTTi yibiM:
MaHaconuk MapkeTtur TMI AK exingiri, KasakctaH, 050010, Anmartbi K., [JOCTbIK AaHfbinbl 192, 3-wi kabar

Panasonic aknapat optanbifbl:
+7 (727) 330-88-07 — Anmartbl K. MeH KpIpFbl3aCTaHHaH KOHbIpay Liany YLUiH.
8-800-0-809-809 — KasakcTaH aymarblHAa eprinikTi yansl 6aiinaHbic NeH Kananblk onepatopnapblHaH TeriH KoHbIpay Luany.

| MHdopmaums anst nonb3osatenel B Pecnybnuke KasaxcrtaH

OpraHu3aums, ynonHOMOYeHHasi Ha NPUHSTME NPETEeH3Wii No KavecTBy NPoAyKLMM Ha TeppuTopium Pecny6nnkn KasaxcraH:
MpeactasutensctBo AO “MNaHacoHuk MapkeTuHr CHI™ KasaxctaH, 050010 r. Anmartbl, MpocnekT JocTbik 192, 3-i1 atax.

WHdopmaLmoHHbIn LeHTp Panasonic:
+7 (727) 330-88-07 — insi 3BOHKOB M3 . Anmatbl 1 Kupruscrana.
8-800-0-809-809 — GecnnaTHbli 3BOHOK C FOPOACKWX U MOBUIBHbIX TENedOHOB MECTHbIX COTOBBIX ONepaTopoB B npeaenax KasaxcraHa.
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